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Queridos  peregrinos,


Queridos  hermanos y hermanas






                Cada día, la oración del Ángelus  nos ofrece la posibilidad de meditar unos instantes, en medio de nuestras actividades, 
en el misterio de la encarnación del Hijo de Dios. A mediodía, cuando las  primeras horas del día comienzan a hacer sentir
el peso de la fatiga, nuestra  disponibilidad y generosidad se renuevan gracias a la contemplación del “sí” de  María. Ese “sí”
limpio y sin reservas se enraiza en el misterio de la libertad  del María, libertad plena y total ante Dios, sin ninguna
complicidad con el  pecado, gracias al privilegio de su Inmaculada Concepción.


Este privilegio concedido a María,  que la distingue de nuestra condición común, no la aleja, más bien al contrario  la
acerca a nosotros. Mientras que el pecado divide, nos separa unos de otros,  la pureza de María la hace infinitamente
cercana a nuestros corazones, atenta a  cada uno de nosotros y deseosa de nuestro verdadero bien. Estáis viendo,
aquí,  en Lourdes, como en todos los santuarios marianos, que multitudes inmensas  llegan a los pies de María para
confiarle lo que cada uno tiene de más íntimo,  lo que lleva especialmente en su corazón. Lo que, por miramiento o por
pudor,  muchos no se atreven a veces a confiar ni siquiera a los que tienen más cerca,  lo confían a Aquella que es toda
pura, a su Corazón Inmaculado: con sencillez,  sin fingimiento, con verdad. Ante María, precisamente por su pureza, el
hombre  no vacila a mostrarse en su fragilidad, a plantear sus preguntas y sus dudas, a  formular sus esperanzas y sus
deseos más secretos. El amor maternal de la  Virgen María desarma cualquier orgullo; hace al hombre capaz de verse
tal como  es y le inspira el deseo de convertirse para dar gloria a Dios.


María nos muestra de este modo  la manera adecuada de acercarnos al Señor. Ella nos enseña a acercarnos a Él  con
sinceridad y sencillez. Gracias a Ella, descubrimos que la fe cristiana no  es un fardo, sino que es como una ala que nos
permite volar más alto para  refugiarnos en los brazos de Dios.


La vida y la fe del pueblo  creyente manifiestan que la gracia de la Inmaculada Concepción hecha a María no  es sólo una
gracia personal, sino para todos, una gracia hecha al entero pueblo  de Dios. En María, la Iglesia puede ya contemplar lo
que ella está llamada a  ser. En Ella, cada creyente puede contemplar desde ahora la realización  cumplida de su
vocación personal. Que cada uno de nosotros permanezca siempre  en acción de gracias por lo que el Señor ha querido
revelar de su designio  salvador a través del misterio de María. Misterio en el que estamos todos  implicados de la más
impresionante de las maneras, ya que desde lo alto de la  Cruz, que celebramos y exaltamos hoy, Jesús mismo nos ha
revelado que su Madre  es Madre nuestra. Como hijos e hijas de María, aprovechemos todas las gracias  que le han sido
concedidas, y la dignidad incomparable que le procura su  Concepción Inmaculada redunda sobre nosotros, sus hijos.


Aquí, muy cerca de la gruta, y  en comunión especial con todos los peregrinos presentes en los santuarios  marianos y
con todos los enfermos de cuerpo o alma que buscan consuelo,  bendecimos al Señor por la presencia de María en
medio de su pueblo y a Ella  dirigimos con fe nuestra oración: 


“Santa María, tú que te  apareciste aquí, hace ciento cincuenta años, a la joven Bernadette, ‘tú eres la  verdadera fuente
de esperanza’ (Dante, Par., XXXIII,12).


Como peregrinos confiados,  llegados de todos los lugares, venimos una vez más a sacar de tu Inmaculado  Corazón fe
y consuelo, gozo y amor, seguridad y paz. ‘Monstra Te esse Matrem’.  Muéstrate como una Madre para todos, oh María.
Danos a Cristo, esperanza del  mundo. Amén”.





*  * * 






                [I wish to greet all the  English-speakers present. I pray that your participation in our pilgrimage here  to Lourdes, in this
anniversary year of the apparitions, will renew your  relationship with Mary Mother of the Church and assist you to come
to  understand more fully her trust in God and her love of the Son.  I extend my greetings to the members of your  families
at home: may our immaculate Mother continue to protect us all offering  consolation especially to the sick and the
suffering!]
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                [Von Herzen grüße ich die Pilger  deutscher Sprache hier in Lourdes, besonders die Kranken, sowie alle, die über 
Rundfunk und Fernsehen mit uns verbunden sind. Maria ist unsere Mutter. Mit  ihrer mütterlichen Fürsorge ist sie uns nahe.
Dies dürfen wir immer wieder  erfahren, gerade auch an diesem Wallfahrtsort. Als ihre Kinder wollen wir Maria  unser
Leben anvertrauen – Freuden und Sorgen, Krankheit und Leid, all unsere  Anliegen. Denn wir wissen: Maria führt uns
sicher zu ihrem Sohn Jesus Christus,  dem Quell der Hoffnung und des Heils. Der Herr schenke euch und euren Lieben 
die Fülle seiner Gnade.]






Saludo  cordialmente a los peregrinos de lengua española que están aquí presentes para  conmemorar el ciento
cincuenta aniversario de las apariciones de la Virgen en  Lourdes. Siguiendo el ejemplo de María Santísima, confiad
siempre en Dios y  poned vuestras vidas en sus manos de Padre. No os canséis de rezar, dando  gracias al Señor por
los beneficios recibidos y pidiendo constantemente el don  de ser discípulos auténticos de Jesús, misioneros audaces
de su Evangelio,  sembradores de esperanza y testigos de la caridad. Feliz domingo a todos. Que  Dios os bendiga y
acompañe.






                [Queridos peregrinos  de língua portuguesa, sob o olhar materno da Imaculada Conceição saúdo a todos  vós que viestes,
física ou espiritualmente, até Lourdes à procura de conforto e  de esperança. Dando-nos Jesus, Maria é a verdadeira fonte
da esperança. A Ela  vos entrego e acompanho com a minha Bênção.]






                [W[ród pielgrzymów przybyBych na  dzisiejsz� uroczysto[� pozdrawiam równie| Polaków. Tutaj w Lourdes Niepokalana 
Dziewica uczy nas miBo[ci i zawierzenia Jezusowi. B�d|my posBuszni Jej wezwaniu  do modlitwy, pokuty i nawrócenia.
Dzi�kuj� za wasz� obecno[� i z serca wam bBogosBawi�.]


                [Tra i pellegrini venuti alla  Celebrazione odierna saluto anche tutti i Polacchi. Qui a Lourdes la Vergine  Immacolata ci
insegna l’amore a Gesù e la fiducia in Lui. Siate obbedienti all’appello  della Madonna alla preghiera, alla penitenza e alla
conversione. Vi ringrazio  per la vostra presenza e vi benedico di cuore.]






                [Saluto con grande affetto i  pellegrini italiani! Cari amici, in questa importante ricorrenza, accogliete  con gioia e
disponibilità il messaggio della Vergine Immacolata a santa  Bernadette: preghiera e conversione del cuore sono la via per
rinnovare il  mondo. La Madonna vegli sempre su di voi, sulle vostre famiglie, specialmente  sui malati e i sofferenti, e
sull’intera nazione italiana. Grazie!] 






                [Je  salue enfin tous les pèlerins francophones présents ce matin. Je vous remercie  d’accompagner le successeur de
Pierre dans son pèlerinage sur les pas de  Bernadette. Que le Seigneur creuse toujours en chacun le désir profond de le
 chercher et d’aller à sa rencontre. Que Dieu bénisse tous ceux que vous  aimez !] 
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